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COSAS Y CASOS DEL IDIOMA VALENCIANO

I
La lengua inventada por el blaverismo

Ricart García Moya

En este  2025,  cabalgado  por  Mazón,  las  checas 
catalanistas de Enseñanza de la Generalidad del PP repiten 
la  vieja  consigna  de  que  los  blaveros  se  inventan  una 
lengua valenciana de jerigonza. Es pecado  perseguido por 
la Santa Inquisición de la AVL del PP. Así, si un Dr. en 
Matemáticas  nacido  en  Orihuela  quiere  dedicarse  a  la 
Enseñanza, deberá examinarse de C1 ante unos engreídos 
analfabetos en Matemáticas, Biología, Filosofía o Historia 
que le suspenderán si escribe, p.ej., la palabra "terremot", 
ya que los prevaricadores de la AVL la han eliminado del 
Diccionari  Normatiu  Valencià.  Sólo  admiten  el 
occitanismo  terratremol, compartido  en  valenciano  y 
catalán.

Tiene fondo el asunto. Hace más de cuatro siglos 
existía  un  territorio  llamado Valencia,  organizado como 
reino en el Imperio de España, con moneda propia, leyes, 
pesas, medidas, ejército, fronteras... e idioma. En aquella 
sociedad  pleno  de  vitalidad  y  en  armas  (contra  la 
sempiterna amenaza islámica), las noticias sobre sucesos 
circulaban  de  Orihuela  a  Morella  y,  en  los  dietaris, 
quedaban  para el recuerdo. 

Uno de ellos es el de  Pere Joan Porcar (Valencia, 
1560),  clérigo  de  la  céntrica  iglesia  de  San  Martín, 
manuscrito  que  he  consultado  en  varias  ocasiones  y, 
perdón por salirme del tema,  siempre me sorprendió que el eclesiástico no añadiera  glosas sobre el 
extraño suicidio de valencianas. Así el "28 de maig de 1613, a les quatre hores del matí se llansá  
terrat avall una viuda". A los pocos días, "el 19 de juny 1613, caigué per un terrat de la Bolsería  
una muller de un guanter molt honrada y bona christiana a les huyt hores";  pero Porcar  también 
anotaba: "disapte,  a 26 de  dehembre 1598...  dia de sent Joan evangeliste...  gran  terremot per 
Valencia (...) terremot en la vila de Alcoy” (BRAH. Porcar: Ms. Dietari, 7 de dehembre 1620).

La morfología de  terremot no era castellanismo, sino  cultismo derivado del  latín  terrae 
motus > terraemōtus > terremot, grafía similar a la del port. terremoto, it. terremoto,  veneciano 
teremoto, maltés terremot, siciliano tirrimotu, etc. Junto a terremot: “terremots jamay vists” (Mas, 
L. V.: Sermó Cof. St. Vicent, 1755, p. 32), tenemos terremoto, grafía más etimológica:

“no fan més que enviar terremotos” (El Cullerot, Alacant, 12 de juny 1897, p.1)
“si el terremoto este mos esclafara... ni els terremotos!” (Canyisaes, Monóver, 1910)
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“un terremoto y vivim de milacre” (Casinos, A.: Travesures de Miliet, 1928, p.15)

En  las  obras  en  valenciano  impresas  en  Cataluña,  hasta  en  tiempos  de  Pompeu  Fabra, 
respetaban la grafía: “ara vindrá el terremoto” (Gómez: Cremaes sinse foc, Tarragona, 1917, p.30) 
Actuamente no podría ser eclesiástico Porcar. No habría acabado estudios  por usar el valenciano 
prohibido por el PP. El sacerdote, aparte de  terremot,  escribía  disapte,  dehembre,  evangeliste  y 
terremot, por lo que sería calificado con un  0 gigantesco por los catalanistas que examinaron y 
atormentaron el pasado sabado, 24 de octubre, del  C1 a los licenciados que querían acceder a la 
Enseñanza. Si  alguien escribe disapte, como el beneficiado de Sent Martí en 1598,  la lluvia de 
adjetivos descalificadores de esta gestapo amparada por el PP  sonrojaría al pobre diletante; pero, 
¿por qué tenemos que aceptar el cat. dissabte los valencianos? Desde las primeras documentaciones 
hallamos esta morfología. Copio del DHIVAM OTONY 2025:

disapte -del antiu hebreu sabath y lletí  sabbatum, en el clásic ensordiment valenciá de billabial b > 
p y simplificació gráfica de sibilant ss > s: dissapte > disapte: “disapte a hora de mig dia” (Llibre de 
Cort del Justicia de Valencia, a,1280, f.4r)
disapte “en dissapte no obrem” (DECLLC, en text de St. Pere Pasqual, c. 1290)
disapte “un dissapte matí” (St. Pere Pasqual: Gamaliel, c. 1300)
disapte “els fees lo disapte...” (A. Hist. Mun. d´Elig,  Privilegis, 13 deembre 1305, f. 45v)
disapte  “disapte VII dies de maig”  (APH. Sta. María d´Elig, Sig.168, 7 maig 1362, f.26v)
disapte “disapte a XX díes del mes” (A.  Cat. de  Valencia, Llibre d’obres, 20 de març de 1380)
disapte “lo dit disapte” (Archiu Cat. Val. vol. 1473, Llibre de obres, any 1381)
disapte “abans del disapte” (Ferrer, St. Vicent: Quaresma, 1413)
disapte “que era disapte” (Teixidor: Ant. p.41; doc. valenciá del 25 d'octubre 1427)
disapte “demá que sera disapte ans de dinar” (Archiu R. Val., Real 4225, a.1429)

En  el  DHIVAM actualizado,  el  de OTONY 2025,  tienen  varias  páginas  donde  se  puede 
comprobar que  disapte pertenece al idioma valenciano de todos los niveles:  prosistas clásicos, 
predicadores  medievales,  amanuenses  de  la  Real  Cancillería,  poetas  renacentistas,  legisladores 
eruditos, malignos religiosos barrocos,  amenos costumbristas... Añado alguna cita más para los 
escépticos y ñoños sanc d'horchata:

disapte “y el disapte está cansat” (Vicent, J.: Els peixcaors de canyeta, choguet, Barcelona, 1903)
disapte “els disaptes y dumenches” (Soler, S.: ¡Mos quedem!, Castelló, 1907, p. 14)
disapte sant “el disapte sant” (Martí Gadea: Tipos, 1908, p. 288)
disapte “últim disapte del mes” (Mansell, Chusep: Els Sants de la Pedra, 1908, p.3)
disapte “disapte: sábado” (Martí y Gadea, J.: Voc. 1909)
disapte "torna el disapte que ve" (Sancho, Vicent: Fi de un idili, 1909, p.10)
disapte “la nit del disapte pasat” (Canyisaes, Monóver, 1909, p. 103)
disapte “un disapte, día de mercat en el poble”  (Chova Rives, Ch. : Amors  contrariats, 1909, p.8)
disapte “es publica tots els disaptes” (La Traca, 21 de septembre de 1912, p.1)
disapte “tots els disaptes” (La Traca, semanari, 23 agost 1913)
disapte “yo falte... desde´l disapte” (Montesinos, Vicent: Un Belmonte de sotana, 1913, p.19)
Disapte de Gloria “el Disapte de Gloria” (Colom, J.: Chicaes, 1914, p.571)
disapte de Gloria "disapte de Gloria" (Aguirre: De les coses dels pobles, 1914, p.10)
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disapte "era nit de disapte" (Esteve, Ch. Mª: Riu avall, 1914, p.3)
Disapte Sant "Disapte Sant. Molt de silenci"  (La Troná, 11/ 04/ 1915, p.1)
disapte “se publica tots els disaptes” (El Pardalero, 21 d'agost 1915,p.1)
disapte “semanari... se publica els disaptes...” (El Tio Cuc, nº 137, Alacant, 1917, p.4)
disapte “disapte per la vesprá (...) no hia disapte sinse sol” (Gómez: Cremaes sinse foc, 1917.p.11)
disapte “els disaptes” (Perlá, E.: Valencia Film, 1919, p. 2)
disapte “torne el disapte”  (El Tío Cuc, Alacant, 30/ 05/ 1925, p.4)
disapte  “de disapte a disapte” (La Chala, 8 de maig 1926, p.1)
disapte “disapte, dumenche, dilluns, dimats, dimecres...”  (La Chala, 17 d'abril 1926, p.1)
disapte “els disaptes” (Comes, P.: Les pilotes de Nadal, 1927, p. 14)
disapte “els disaptes” (Alberola, E.: L’amo y senyor, 1927, p. 11)
disapte “de la vesprá d'un disapte”  (Meliá, F.: El as d'oros , 1927, p.3)
disapte “eres la qu’els disaptes” (Peris Celda: Rialles del voler, 1928, p. 37)
disapte “el disapte te hu tornaré” (Meliá , F. : Pobrets, pero honraets, 1928, p.6)
disapte “estrená el disapte de Gloria” (Hernández, Faust: Arrós en res, 1930)
disapte “disapte per la nit y tornar el dumenche” (C., E.: ¡Me cason l’Havana!, Alcoy, 1931, p. 5)
disapte “¿Hui disapte?” (Meliá, Felipe: El ambient, 1933, p. 47)
disapte “dilluns, disapte” (Valls, E.: La verbena del barrio, Alcoy, 1935, p. 16)
disapte “els disaptes no pots” (Román, A.: Tots de la mateixa familia, Alcoy, 1937, p. 33)
disapte “el disapte, arrós en pata” (Llibret de la Foguera R. Chapí, Alacant, 1942)
disapte “la caragolá, un disapte” (Almor, Josep Mª: Mornellaes, 1968, p.13)

Hoy, con la hipócrita  Generalidad del PP,  se suspende al que escribe disapte,  morfología 
sempiterna valenciana, aunque hasta los sanc d'horchata rehuyen hoy usarla por el qué dirán. Por 
cierto, la morfología verbal de "descubrix" , no la catalana  descobreix que promuebe el PP, no es 
otro invento de los terroristas blaveros, como servidor:

descubert "cap descubert” (Esteve: Liber elegantiarum, 1472, ed. 1489)
“pati descubert” (Pou, O.: Thesaurus, Valencia, 1575)
descubert “descubert lo chic” (Ms. Confraria del Loreto de Muchamel, 1628)
descubert “del corral o descubert” (Llibre de establiments de Peníscola, 1701)
descuberta “per senyals / en la part descuberta” (March, Ausias: Obres, ed. 1539, c.1445,f. XLIXr)
descuberta “descuberta la rabosa” (Esteve, J.: Liber eleg. 1472)
descuberta “descuberta” (Fenollar, B.: Lo procés de les olives, 1497)
descubrix “pero, ¿y si se descubrix?” (G. Capilla, J.: Un casique a redolons, 1872, p. 17)
descubrix –catalá descobreix: “¡pataplum!, descubrix el pastís” (El pare Mulet, 1877, p.37)
descubrix “ara es descubrix tot” (Aznar Pellicer, J.: L´hora tonta, 1929, p.22)
descubrixc “em descubrixc lo cap” (Recitado en dúo... de Sant Pere Pasqual de Valencia, en les 
festes que..., 1743)
descubrixc “si descubrixc la causa” (BNM, Ms. 14339, Escalante: ¡Qué no será!, 1862, f. 3)
descubrixca “que les descubrixca” (La Degollá , 16 de març 1890, p.7)
descubrixca "que mos descubrixca" (Soler, S.: El robo de la perla negra, 1914, p.5)
descubrixca no hu descubrixca y li hu diré” (Alcaraz, J.: El ball del ram, 1928, p.10)
descubrixcam    "¿Qué te vosté? descubrixcam el seu pit" (La Matraca, 14/ 07/ 1916,p.4)
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descubrixen “descubrixen” (Bib. Nac. Coloqui entre el tio Pelut, Sardineta y Polseres, 1801)
descubrixen “a vore si mol descubrixen” (Canyisaes, Monóver, 1909, p. 134)
descubríxquense “llixquen vostés y descubríxquense”  (La Sombra, 27/ 03/ 1926, p.6)
descubrixques “no’m descubrixques” (Roig y Civera: El tesor, Gandía, 1884, p. 32)
descubrixques “Calla, no'm descubrixques” (Mollá Ripoll, E.: Per la casa de Socorro, 1919. p.8)
descubrixques “tu no'm descubrixques” (Buil. E.: Almanac La Traca, 1920, p.16)
 

CONTINUARÁ... (CREO), SOBRE OTRAS PALABRAS Y FRASES DEL 

VALENCIANO
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